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Heap gaHHON JUIIOMHOM pabOThI COCTOUT B BBISIBICHHH OCOOCHHOCTEH
AHTJIMACKUX HEOJOTM3MOB B TEPMHUHOJOTHYECKOW CHCTEME KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUI U CIIeUn(PHUKU UX MEPEBOA HA PYCCKUM A3BIK.

OO0beKTOM HCCIIEIOBAaHUS SIBISIOTCS TEPMHUHBI—HEOJOTH3Mbl KOMITBIOTEPHOMN
cdepsl.

IIpeamer wuccnenoBaHus — OCOOCHHOCTH AHIJIOS3BIYHBIX ~TEPMHHOB—
HEOJIOTM3MOB KOMITBIOTEPHOM c(hephl U crienn(rKa ux nepeBoja Ha pyCCKUN A3bIK.

JUiss  pemieHus MOCTaBJIEHHBIX B JAHHOM HCCIIEOBAaHUM 3a7ad ObLIU
WCITOJIb30BaHbI CJIEAYIOIIME METOAbI: aHAJIN3, CUHTE3 U 0000IIEHNE TEOPETUYECKOrO
MaTepuala; CIUIONIHON TEKCTOJIOTHYECKHUI aHaau3 (Ha OCHOBE BBHIOOPKHU W3 TEKCTA);
NEePEBOIUECKUI aHanu3 (HAa OCHOBE CPaBHEHHUS M COIOCTABJIEHUS IMapajuIeIbHbIX
TEKCTOB); KOMIIOHEHTHBI aHaJU3 (HA OCHOBE aHalIM3a CJIOBAapHBIX Je(UHULINN);
TUCTPUOYTUBHBIN aHaIM3; KOJIMYECTBEHHO—CTATUCTUYECKUN aHaiu3; o0000IIeHHe
MPaKTUYECKOr0 MaTepuaia U MHIYKIHUS; ONUCAHUE

Hayuynas HoBu3Ha. B palGore BhHepBble OCYIIECTBIEH KOMILUIEKCHBIN
CUCTEMAaTUYECKU  aHajdu3  aHMVIMMCKUX  TEPMUHOB—HEOJIOTM3MOB  c(epsl
KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTb PA0OTHI COCTOUT B BBISIBJIEHUHU CIIELIU(PUUECKUX
OCOOEHHOCTEW AaHIJIMACKUX TEPMHHOB—HEOJIOTU3MOB KOMIIBIOTEPHOM cdepbl U
XapaKTEPHBIX MPUEMOB UX NEPEBOJIA HA PYCCKUU S3bIK, CIOCOOCTBYIOLIMX Hauboiee
MOJIHOM peaM3alii MX MparMaTH4ecKoro MOTEHIHala B TEKCTaX TEXHUYECKUX
WHCTPYKIIUH.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTb HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCSd B BO3MOKHOCTH
MCITIOJIb30BAHUS MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB MPH MOJATOTOBKE CHEMAINCTOB B 00J1aCTH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM, MpPU MPOBEACHUM NPAKTUYECKUX 3aAHITHH TI0
JIEKCUKOJIOTMH, OCHOBaM NEPEBO/Ia, MMCbMEHHOMY NIEPEBOY, HAYYHO—TEXHUYECKOMY
nepeBoay.
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MbTa nang3eHail ABITUIOMHAN Tpalbl CKiIalaeiia Y BBIAYICHHI aca0miBacisy
aHreJbCKIX HeajariaMay y TIpMiHaJariuyHaid cicToMe KaMI'FOTAPHBIX TAIXHAIOTIH 1
crenpbl(iKi X Iepakiagy Ha pyCKyIO MOBY.

Ab'extam JacnefaBaHHS 3'AYISIONIA TIPMIHBI-HEaJari3Mbl KaMmITyTapHau
cdepsl.

[IpaameT pacnenaBaHHs—acaOJIBACIl AHIJIAMOYHBIX TIpMIHAy—Healarizmay
KammyTapHai cdepsl 1 crienbiika iX nepakiaay Ha PyCKyI MOBY.

JUis BBIpalIdHHS TAcTayJIEHbIX Y JaJ3€HbIM JaciefaBaHHl 3ajad  ObLIl
BBIKAPBICTAHbI HACTYIHBIS METAJbl: aHAI3, CIHT33 1 a0aryJbHEHHE T3ap3ThlUHara
MaT3PBISTY; CYIDRJbHBI TAKCTAJaridyHbl aHadi3 (Ha acHOBE BBIOAPKI 3 TOIKCTY);
NEePEeBOIUECKUI aHam3 (Ha acHOBE NapayHaHHsS 1 CyNacTayJeHHS MapayelbHbIX
TIKCTAY); KAMITAHEHTHBI aHaji3 (Ha acHOBE aHami3y CJIOYHIKaBbIX JA(iHAIbI);
KOHTEKCTYaJbHBbIM  aHami3; KOJIbKaCHa—CTAaTBbICTBIUHBI  aHaji3; abaryJbHEHHE
MpaKThIYHAra MATAPISITY 1 IHIAYKLBIS; alliCaHHE.

HaBykoBasi HaBi3Ha. Y mpaubl YHOEPHIBIHIO aXKbIIUEYIEHBl KOMIUJIEKCHBI
CICTAMATBIYHBI aHaJI3 aHTeNIbCKIX TApMiHAy—HeanarizMay c@epbl KaMIl'FOT3PHBIX
TAXHAJIOT1H.

TrapaThiuHasi 3HAYHACLb Mpalbl CKIAZaclua y BBISAYJIEHHI CHEIbIPIYHBIX
acaOyiBaclsly  aHTeNIbCKIX  TIpMIHAy—HealariamMay KaMiyTapHail  cdepbl 1
XapaKTAPHBIX NpbIEMAY 1X NEpakiIaay Ha PyCKyI0 MOBY, SIKisl CIIPBISIOLb HAOOIbII
noyHalt poamizalblli 1X MOparMaTbluHara TMATOHLBIITY Y TIKCTaX TAIXHIYHBIX
THCTPYKIIBIH.

[IpakTbiyHas 3HayHAcUp JaciieaBaHHs 3aKioyaclla Yy  MardeMacii
BBIKAPBICTAHHS aTPhIMAHBIX BBIHIKAY MPBI MAAPBIXTOYIHI CIEUBLUTICTAY Yy TalliHe
MDKKYJIbTYpHAaid KaMyHIKallblli, Tpbl TMPaBSA3€HHI MPAKTHIUHBIX 3aHATKAy TMa
JIEKCIKaNOoril, aCHOBax Nepakiaay, MICbMOBBIM IEpakiiajg3e, HaBYKOBa—TAXHIUYHBIM
nepaxiase.
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The purpose of this thesis is to identify the features of English neologisms in
the terminological system of computer technology and the specifics of their
translation into Russian.

The object of the study is the terms—neologisms of the computer sphere.

The subject of the study is the peculiarities of English—language terms—
neologisms of the computer sphere and the specifics of their translation into Russian.

To solve the tasks set in this study, the following methods were used: analysis,
synthesis and generalization of theoretical material;, continuous textual analysis
(based on a sample from the text); linguistic translation analysis (based on
comparison and comparison of parallel texts); component analysis (based on the
analysis of dictionary definitions); contextual analysis; quantitative and statistical
analysis; generalization of practical material and induction; description.

Scientific novelty. For the first time, a comprehensive systematic analysis of
English terms—neologisms in the field of computer technology is carried out.

The theoretical significance of the work consists in identifying the specific
features of English terms—neologisms of the computer sphere and the characteristic
techniques of their translation into Russian, contributing to the fullest realization of
their pragmatic potential in the texts of technical instructions.

The practical significance of the research lies in the possibility of using the
results obtained in the training of specialists in the field of intercultural
communication, during practical classes in lexicology, the basics of translation,
written translation, scientific and technical translation.



